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 1931 /18/11 :پذیرش                1931/ 8/ 6: دریافت

 چکیده
 یاتاز ادب ،میازاکی هایائواقتباس  یچگونگ اندرو یدادل یمزج یۀنظر یۀبرپا یلیتحل-یفیتوص روشحاضر با  ۀمقال

فولکلور ژاپن  یها ها و داستان از افسانه اسبا اقتب میازاکی. کند یم یبررس هایش یلماز ف یکیژاپن را در داستانی 
او به عنوان نمونه فیلم شهر اشباح منظور،  ینبه ا. کرده استرا کارگردانی  یشاخصهای سینمایی انیمیشن  فیلم
شود چگونه  همچنین بیان می. شود میکننده ارائه  یینو تع یدر قالب نکات محورآن  یلتحل یجو نتا یبررس

 یتی،روا های ینهدر ساخت آثارش در زم یاقتباس یایکردهژاپن و رو یداستان یاتادب یغن های یتاز ظرف میازاکی
 مندی از ادبیات داستانی با بهره را یتروا یارکان اصل میازاکی. مند شده است بهره یشیو نما ی،صوت یری،تصو

مرتبط حاصل از  های یرسازی، بلکه از تصوینه تنها از متون آثار ادباو . کند یخود همسو م ینماییس یانخلق و با ب
 یداستان یاتادب یبالا های یتظرف میازاکی یو راهکارها یکردرو. مند شده است هم بهره یان ژاپنگر یروتص یلتخ

موفق و پرفروش  ینماییس های یلمف یجادا یبرا پردازی یدها ینو همچن پردازی یتپردازش داستان، شخص یرا برا
  .باشد سیو اقتبا یرانیخلق آثار برتر ا یراهنما تواند یکه م کند یآشکار م یمیشنان
 

 .یازاکیم یائوها ینمایی،س یمیشنژاپن، انداستانی  یاتادب یقی،تطب یاتاقتباس، ادب: ها واژه کلید

 

                                                                                                                   
 متأثر میازاکی آثار در فراطبیعی نیروهای نمود»عنوان الهی با  این مقاله مستخرج از پایان نامۀ کارشناسی ارشد مرضیه شمس. 1

 .کرمی است الدین امیرشاه به راهنمایی سیدنجم« منتخب آثار در برگزیده عناصر موردی مطالعۀ شرقی؛ های افسانه از

E-mail: najmedin@modares.ac.ir                                                          * مسئول مقالهنویسندۀ:  
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 مقدمه
 1«اقتباس ادبی»واژۀ اقتباس در ترجمه با تعبیر . ترین تعامل ادبیات و سینما، اقتباس است قدیمی

سینما  شود که هدف آن بیان داستان برگرفته از منابع گوناگون ادبی به زبان روایی شناخته می
 مطالعات قالب در های سینمایی بررسی اقتباس . (11: 1931حیاتی، قندی، و آل سید، )است 

در این فرآوری  .است تطبیقی را به خود اختصاص داده ادبیات بخشی از حوزۀ ای، بینارشته
به دنبال کشف فرآیند اقتباس و شناخت چگونگی ورود و تبدیل داستان، مفهوم یا  پژوهشگر

انوشیروانی، )است ( هنرهای نمایشی)های دیداری  نمادی مشخص از متن نوشتاری به حوزه
فرآیند اقتباس توسط سینماگران و  رویکرد، نارسایی این از گیری بهره که با( 1: 1938

را ( 88: 1931پورشبانان، )یر کشور از ادبیات داستانی ایرانی نویسندگان فعال در صنعت تصو
 دارند ای نهفته نمایشی های ظرفیت که آثار ادبی ایرانی نیستند کم. اصلاح و بهبود کیفی بخشد

 نمایشی به کیفیت متون شوند و  مبدل  فیلمنامه به بازنویسی اقتباس و در مراحل توانند می و
کشور ما با وجود برخورداری از  (.18: 1931راد،  هاشمی، و پرتویآقاحسینی، )بیافزایند 

انداز روشنی برای به دست آوردن سهم  ادبیات داستانی غنی و آثار اقتباسی انیمیشن، چشم
مندی از ادبیات غنی  ای ندارد، درحالی که فیلمسازان ژاپنی با بهره جهانی یا حتی منطقه

ی از بازار جهانی فیلم انیمیشن را در اختیار بگیرند و اند سهم قابل توجه کشورشان توانسته
از جمله  هایائو میازاکی. در جهان باشند نیکی از چهار کشور برتر سازندۀ فیلم انیمیش

های ادبی و تبدیل آنها به فیلم  مایه فیلمسازان ممتاز ژاپنی است که توانسته با بازآفرینی بن
کند که  های هالیوود اظهار می مشاور فیلمنامه سیگر لیندا. انیمیشن، آثار چشمگیری خلق کند

 و اسکار جایزه برنده های فیلم درصد از کل 21، 8امیهای اخیر برندۀ جایزه ِ های سال فیلم اکثر
روش فیلمسازی که ( 6: 1921)هستند  تلویزیونی اقتباسی های فیلم کل درصد از 11 همچنین

کوششی برای میازاکی بررسی آثار  .اند الگو گرفته هم از آنهایائو میازاکی آثار موفق  اکثر
 .ی راهبردها و تدابیر در تولید محتوای دیداری ـ شنیداری فیلم انیمیشن استمعرف شناخت،

از آنچه من به عنوان  بسیاری: کند اقتباس آثارش ابراز میمورد دربارۀ منابع  میازاکی
شه و اصل ماجرا که چه چیزی تشخیص ری شده و وجودماز  یبخش ام کردهاسطوره جذب 

بنابراین مکاشفۀ (. Ebert, 1333)برایم دشوار است  متعلق به اسطوره، تاریخ یا خودم است،
تواند بهترین نمونۀ مطالعاتی برای یافتن الگوهای نظری همچنین عملی در  آثار اقتباسی او می
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رو پرسش اصلی و جنبی  این از. زمینۀ الهام، برداشت و بازتولید موفق مفاهیم از ادبیات باشد
از ادبیات در  میازاکیمندی  پژوهش درباره شیوۀ اقتباس او عبارتند از، فرآیند اقتباس و بهره

متون  ینهمچنکنند؟  هایی پیروی می بازآفرینی مفاهیم در ساخت آثارش از چه شاخص
آثار و دارند؟  میازاکیهایی برای تبدیل به نما و تصویر متحرک برای  نوشتاری چه قابلیت

 های مرجع هستند؟ تا چه حد منطبق بر داستان میازاکی
ای، روش مشاهده و تحلیل اطلاعات  ها در این پژوهش به صورت کتابخانه گردآوری داده
های ژاپنی  اند تا حد امکان از منابع معتبر افسانه پژوهشگران سعی کرده. انجام شده است

 .انگلیسی زبان استفاده کنند
مطابق الگوی ارائه شده در رویکرد نظری  9(8111) شهر اشباحنیمیشن سینمایی فیلم ا

شود تا نحوه الهام و اقتباس داستان فیلم  تحلیل می( 1بنیان اقتباس)در مقاله  اندرو جیمز دادلی
 . کشف و نکات محوری تبدیل آن به نمودهای دیداری ـ شنیداری مشخص شوند

های ادبیات تطبیقی، اقتباس ادبی و  ها، مقالات، کتاب کدام از منابع فارسی، نظریه هیچ
. اند طور اختصاصی به انیمیشن نپرداخته جایگاه آن در هنرهای نمایشی، سینما و تلویزیون به

و « رانیا ییانمایپو یها لمیف در یادب اقتباس بر رانیا هنر و فرهنگ نقش» تنها دو مقالۀ با عنوان
صورت کلی  شود که به  مرتبط به این حوزه دیده می« انیمیشن در یادب متون از اقتباس یبررس»

شناخت منابع اقتباس و . اند و محدود به کلیات اقتباس و تحلیل چند اثر منتخب پرداخته
به عنوان فیلمساز مؤلف و  میازاکیسینمای  بر انیمیشن با تمرکز سینمایی یابی در فیلم ایده

 از که این پژوهش را ز نکات محوری استرویکردهای خوانش ادبیات در آثارش ا
 .کند می پیش از آن متمایز یها پژوهش

 رویکرد نظري
و ( یهتشب) یاتادب یانیهای ب از شیوه یدتقل ،به دو شکل ینماس ،فعال یدیحم نا به پژوهشب
در (. 1922)اقتباس کرده است  یاتاز جمله رمان از ادب یداستان یاتاقتباس از انواع ادب یگرید

پردازان بسیاری از جهات مختلف در مورد ادبیات تطبیقی و اقتباس در سینما  این میان نظریه
گلشیری و )ای دارد  اهمیت ویژه جیمز دادلی اندرواند که در این میان، آراء  ورزی کرده اندیشه

 روی از  فیلم  ساخت  که پردازد می موضوع این به« اقتباس بنیان» مقالۀ در اندرو. (1931مرادی، 
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 میان ارتباطی مشترک  است و وجوه سینماتوگراف دستگاه خود قدمت به واقع در، اولیه متن
بنیان » مقالۀ در( 1928) اندرو .اش هستند در ساخت اثر هنری فیلمساز دهندۀ ، یاری متن و فیلم

 ، 6«وامگیری»: داندمی ممکن را بنیادین رابطۀ سه ادبی متن و اقتباسی سینمایی اثر میان 1«اقتباس
 . 2«تبدیل و وفاداری» 1«تلاقی»

 یا و مضمونی های مایه بن و ایده فیلمساز، که اقتباس است فنون ترین متداول از وامگیری
 فیلمساز شیوه، این در. می برد کار به خود فیلم در به عاریت می گیرد و را متن یک ساختاری

 اسطوره مقام در اعتباری و مخاطب شهرتفرهنگ  در که متونی است یافتن وجوی جست در
 اقتباس، گونه در این اصلی نکتۀ. دهد انجام می بازآفرینی اقتباس نوعی به جای  باشند و  داشته

 .(111: 1926لوته، )است  بیننده حداکثر جذب و هنری ثمربخشی
می حفظ ای گونه به اصلی متن فرد منحصر به خصوصیات فحوای کلی و تلاقیشیوۀ  در

فقط د برای خلق اثر خو  فیلمساز واقع در. باشد  متمایز  اقتباسی  متن از اصلی متن که شود
موارد   تلاقی، منظر، این از. گیرد می کار به را (ثابت روایی ساختمان)اصلی  متن از هایی قسمت

 ،بازن  عقیدۀ  به اقتباس شیوۀ این. (111: 1928اندرو، )است  اقتباسی متن با  اصلی  اشتراک متن
 نوع این زیرا در ؛(111: 1928)سینما است  خاص نظرگاه از اصلی متن نشستن تماشا به

 شیوه این در نکاتی که .(111: 1926لوته، ) بیند می را  اصل  منکسر شدۀ  شکل بیننده اقتباس،
، فرهنگی سازی معادل [:عبارتند از]برخوردارند،  بیشتری  اهمیت  از وامگیری اصل به نسبت
 بیشترین که  وقایعی  گزینش و عینی به ذهنی های کنش تبدیل برای مابازاء های مناسب یافتن

 (. 1931 مرادی، و گلشیری)دارند  فیلم در را (دراماتیک)نمایشی  دستمایۀ
مربوط به اقتباس  جستارهای ترین کننده خستهو  ترینمتداول  از جمله  تبدیلو  وفاداریفن 

ش بازتولید فیلم  را در ادبیمتن  و احساس روح سینماگر شیوه، ایندر . (1928اندرو، )است 
اصلی را دارد  متن 3«و روح  ظاهر» قصد به تصویر کشیدن وفاداری .(Chatman, 1331) کند می
 برایموثق   فیلم منبعینوع اقتباس  در این.  است اصلینعل به نعل متن  سینماییبازتولید  و

 .(189: 1928اندرو، )است  اصلیبا متن  مقایسه
و  11«آزاد»، 11(وابسته)« وفادارانه»انواع اقتباس را به ، اقتباس از دیگر نظریۀ پردازان جانتی،

مشهور  بندی دسته. (111-116: 1963)کند  تقسیم می 18(بسیار وابسته یا کامل)« لفظ به لفظ»
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 ,Sanders)است  16«قیاسی»و  11«تفسیری» ،11«انتقالی» نوع سه هم شامل 19کارتمل دبورا

8111: 81.) 

 
 (نگارندگان: منبع) اقتباس انواع خلاصة  -2نمودار 

 روش تحلیل و نحوۀ اقتباس آثار میازاکی
های  در نظامهمتراز اما واحدهای روایی  به سرایی جایی که ادبیات و سینما در داستان از آن
به  ی سینماییاقتباس یک اثر در تحلیللازم است  شوند،  تقسیم می متفاوت  کاملاً شناختی نشانه

به ( 1928) اندروها توجه شود، در این باره  روایی و بیانی مشترک آن واحدها و امکانات
واحدهای . اشاره دارد صور خیالو دید  ۀآمدها، زمینه، زاوی ، پیها انگیزهها، وقایع،  شخصیت

محیطی، انسانی و )، شنیداری (دیداری های جلوه)تصویری : ار گروه اصلیبیانی شامل چه
دید،  پیرنگ، زاویۀ)و روایتی ( ی اثرمفهوم یطراحها و  بازی شخصیت)، نمایشی (موسیقی

شوند که هر یک شامل زیر  تقسیم می( هوا، درونمایه و مکان، حال پردازی، زمان، شخصیت
 .هایی هستند مجموعه

 ژاپن، منبع اقتباس میازاکی ادبیات داستانی
های پردوام ژاپن و ادبیات داستانی ژاپن از سه منبع غنی ادبیات کلاسیک چین باستان، سنت

، 11«گنجی مونوگاتاری»از جمله آثار ادبی معروف ژاپن . های متنوع غربی متأثراست اندیشه
ها در مورد  ژاپنی(. 96: 1919پیگوت، )توان نام برد  را می 12«نیهونگی»و « کوجیکی»

این تنوع و (. 22-11: 1913ابراهیمیان، )کوچکترین عناصر طبیعت داستان و افسانه دارند 
های طبیعت  در شینتو بسیاری از نمود. ها با آیین شینتو مرتبط است ها و داستان فراوانی افسانه

ند عمیق آیین آمیختگی و پیو. هستند 13«کامی»مانند آتشفشان، درخت هلو و انسان، روح یا 
های تخیلی و  خلق داستانسبب ها  و مناسبات فرهنگی ژاپنیی محلی ها شینتو با افسانه

ح اروا مانند هایی اثرات آیین بودا نیز بر اساطیر ژاپن با افسانه .است شدهپایانی  فراطبیعی بی

س
انواع اقتبا

 

 استفاده از متن اصلی با کمترین دخل و تصرف /لفظ به لفظ/ وفاداری و تبدیل

تفسیری/ وفادارانه/ انتقال وامگیری  ارائه ایده محوری و طرح متن اصلی 

قیاسی/ آزاد/ تلاقی  ارائه تفسیر نو و جدید از متن اصلی 
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-18: 1919یگوت،پ) شود بودایی دیده میراهبان  به شکل انیگورکن بودایی یادر معابد  خبیث
61.) 

 تحلیل نمونه
از لحاظ منبع و شهر اشباح  ، فیلم سینماییمیازاکیدر آثار  اقتباس یندکشف فرآ در جهت

ی، ساختار مشخص از متن نوشتار ینماد یاارائه مفهوم  ،داستانینی بازآفرچگونگی اقتباس، 
براساس ( سینما)به شکل دیداری ( ادبیات)ای نوشتاری  روایت و چگونگی تبدیل نظام نشانه

 .شود های بیان شده تحلیل می نظریه

  اشباح شهرفیلم سینمایی 
میلادی  8111و یکی از بهترین آثار دهۀ  8111ساخته سال  میازاکیترین اثر  شهر اشباح موفق

دلار، جوایز متعددی از جمله اسکار را  میلیون 823این فیلم با فروش جهانی بیش از . شد
شود برای  م دربارۀ دختری است که در دنیای ارواح گرفتار و مجبور میموضوع این فیل. ربود

  .نجات خود و والدینش در حمام شهر کار کند

 خلاصة داستان 
. هستند جدید شهری به کشی اسباب حال در والدینش همراه دختربچه نازپرورده به 81«چیهیرو»

 اش در همراه کارت خداحافظیگلی را به  یده و دستهدراز کش ینعقب ماش با ناراحتی او
ای می شوند و به ساختمانی  دورافتاده جادۀ جنگلی وارد اشتباه به ها آن .است گرفته آغوش

 پارک اینکه گمان ابتدا به. یابند رسند و به محض ورود خود را در شهری عجیب می قدیمی می
 گذار و گشت از بستر خشک رودخانه عبور کرده، در آنجا به اند یافته ای تفریحی متروکه

 خوردن غذا در رستورانی پراز غذا بدون حضور صاحب آن مشغول چیهیرووالدین . پردازند می
 هشدار او به که شود می مواجه زده وحشت پسری از آنها جدا شده و با چیهیرو اما شوند، می
 ولی گردد، باز می نزد والدینش  هراسان چیهیرو .کنند کتر آنجا را باید سریعاًها  که آن دهد می
 به چیهیرو .شوند پدیدار می گون با تاریک شدن هوا ارواحی سایه .اند شده تبدیل خوک به ها آن

بیند که مسافران ارواح  بزرگی را می قایق رود و می شده آب پر که حالا رودخانه سمت



 ...یازاکیم یائواقتباس ها یوۀش یمیشن،ان ینماییس یلماز داستان تا ف                   مرضیه شمس الهی و همکار                 

 

22 

اش او  کند و از دوستی را نگران و گریان پیدا می چیهیرو( 81هاکو)پسر .  کند مانندش را پیاده می
باید در شهر  اش خانواده و خود نجات گوید که برای می چیهیروبه  هاکو. کند را مطمئن می

 برای گرفتن چیهیرو. کند صاحب حمام او را هم به حیوان تبدیل می هپیدا کند وگرن ارواح کار
با فریب، نامش را  دهد و یوبابا به او کار می. رود حمام میو رئیس  جادوگر 88«یوبابا» کار پیش

. شود می کار به عنوان تنها انسان در حمام ارواح مشغول به چیهیرو. دهد تغییر می «سِن»به 
 .نکند فراموش را اش اسم اصلی تا آورد برایش می مخفیانه کارت روی دستۀ گل را هم هاکو

 چهره یب. کند دهد که غوغا به پا می می راه حمام به را 89«چهره بی» از روی ترحم شبح چیهیرو
با نیمی از قرص  چیهیروولی .  کند کلی زیرورو می جا را به و آن بلعد را می کارکنان حمام

در این . گرداند اش باز می خدای رودخانه هدیه گرفته او را به حالت اولیه تر از جادویی که پیش
زخمی  به شدت یوباباتوسط خواهر  81«زینبا» خانۀ در نهمأموریتی مخفیا در حین هاکوبین 

 خوراند می هاکو به را اش جادویی قرص دیگر هم نیم چیهیرو .افتد مرگ می حال شده و به
 هاکودر این بین . رود می زینبا به خانۀ هاکو نجات برای چیهیرو. شود ولی حالش خوب نمی

 چیهیرو .کند آزاد را والدینش و کند روبه رو یوبابا او را با تا آید می چیهیرودنبال  شده و خوب
در حال غرق شدن درون آورد که در دوران کودکی  بازگشت به حمام به یاد می مسیر در

هاکو . بوده است که روح همان رودخانه او را نجات داده است 81«کوهاکو»به اسم  ای رودخانه
 باطل اش طلسم خود را نام اصلی تکرار اکه توسط یوبابا طلسم شده تا نامش را فراموش کند ب

 و شود می برنده یوبابا مسابقۀ در چیهیرو. شود کند و از بند خدمت به یوبابا آزاد می می
سرانجام او به همراه والدینش که این اتفاقات را به یاد ندارند . شوند می والدینش دوباره انسان

 .گردند آزاد شده به دنیای واقعی برمی

 هاي اقتباسی  جنبه
 های اقتباسی شامل عنوان فیلم، بخش تصویری، صوتی، روایتی، نمایشی و زیر جنبه

 . شود ها می های آن مجموعه
به  86«کامیکاکوشی»نام اصلی فیلم . شود اقتباس در این اثر از عنوان آن آغاز می: عنوان فیلم

است که به  82«دور شده توسط ارواح»و  81«پنهان شده توسط خدا»، «ناپدیدی اسرارآمیز»معنای 
ناگهانی و  نناپدید شد»یکاکوشی در باور عامیانه به معنای کام .ترجمه شده است« شهر اشباح»
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پدر  83«یوناگیتو کونیو»است که « مرموز افراد توسط موجودات فراطبیعی و خدایان خشمگین
های دور  نند حواشی جنگلادبیات فولکور ژاپن معتقد است، این رویداد در جاهایی بکر ما

 . (Staemmler, 8111: 918)دهد  ها روی می افتاده، مناطق کوهستانی و رودخانه
مرجع اساسی الهام و پیرنگ اصلی شهر اشباح اقتباس وفادارانه از مفهوم کامیکاکوشی 

ای خشک  شوند، از بستر رودخانه ای جنگلی و دورافتاده گم می در جاده چیهیروخانواده . است
شوند، از دید همه ناپدید  می هکنند، توسط ارواح و موجودات فراطبیعی دزدید عبور می

  .شود خدای رودخانه از دید ارواح پنهان می هاکوتوسط  چیهیروشوند و  می
 برد، اما یکه افراد را به جهان ارواح م یعی استفراطب یموجود 91«تنگو»ژاپن،  یردر اساط

حتی  آید، با اینکه یمثل حرص و طمع خوششان نم یبا صفات منف ییها ارواح آن جهان از آدم
در  .(Reider, 8111)را نجات دهد  یگرجهان د یعیممکن است شخص جان موجودات فراطب

 تنگوهابسیار به ( 9-1یر تصو)اش  که شکل پرنده یوباباو اندکی  هاکواین فیلم نقش تنگو را 
و خوی منفی زیادی دارد و با رفتن  در ابتدای فیلم خلق  چیهیرو. شباهت دارد به عهده دارند

. دهد ها را تغییر می به مرور آن یوباباو ماندن در آنجا به وسیله  هاکوبه جهان زیرین به کمک 
روح ) هاکورودخانه،  یخداموجودات فراطبیعی مثل جان  با اینکه او انسان و کودک است اما

های  دهد که اقتباسی آزاد از داستان یرا نجات م (شبح) چهره بیو  (تندرو یکهربا ۀرودخان
 .است تنگوها مرتبط با

بندی و  تعیین زاویۀ دید، کادربا  داستان،ادبی ز متن ا اقتباسِ عناصر دیداری: تصویری
در این راستا . ای دارد اجرایی پیچیده پردازشِ ذهنی و مراحل ،متناسب دوربینِطراحی حرکت 

ها است، مثلا صحنۀ  ها وفاداری به متن آن سازی مفاهیم افسانه برای دیداری میازاکیرویکرد 
: 1316)وآن به شهر شباهت تصویری انکارناپذیری با ویژگیهای ( کرانۀ رودخانه)ورود ارواح 

های  رسد، آنان را با قایق زمان بازگشت ارواح به جهان دیگر که می». ها دارد جشن فانوس (31
ها  مملو از هدایای خوردنی هستند  قایق. فرستند کوچک حصیری دارای فانوس نورانی باز می

دورشدن صدها قایق بر پهنۀ دریا با . خیزد های شناور برمی و ابر کوچکی از بخور از سینه قایق
کنند، منظرۀ بسیار زیبا و  های درخشانی که مدام در مقابل امواج و باد نورافشانی می سفانو
 (.8-1تصویر )اند  توصیفاتی که عینا به تصاویر تبدیل شده .«آورد انگیزی پدید می دل
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بسیار رویکردهای   بلعیدن ارواح از نمونهبعد از  سخنگوشدنش چهره و بی سکوت : صوتی
با و نشان  نام یب ،بدون خانواده یانسان روح چهره بی .است میازاکیظریف شیوۀ اقتباس 

 یارواح. شباهت دارد« سرگردان ارواح» یا 91«مُوِن بوتوکه»است که به شده و تنها گم یتیشخص
 یشانبعد از مرگشان برا یفرد یچه و اند حادثه مرده یاسفر  یککه بدون دوست و خانواده در 

گرسنه، سرگردان و در اوج  یشه،ر یب یها ارواح آن ینبنابرا. کند ینم یراتخ یا خواند یدعا نم
 یشههمکه  چهره بی مانند  (Suzuki, 8118: 98)ارند یدوام یگرانبه کمک و توجه د یدینوم

ها را داشته  آن یتا صدا خورد یها را م ، انسان(نکرده یراتخ یشبرا یچون کس)گرسنه است 
دوستداری چون )دوستش داشته باشد  چیهیرو خواهد یم و( یشخص یتیهو جبران بی)باشد 
های ژاپنی برای  از ارواح افسانه میازاکیاقتباسی ظریفی است که  های ها ویژگی ینا( ندارد

 .های فرعی خود در این اثر استفاده کرده است ترسیم یکی از شخصیت
 است که از ادواتی غرب یونژاپن با ارکستراس یسنتموسیقی از موسیقی این فیلم ترکیبی 

 یایدنادوات موسیقی نوین و الکترونیک برای ارواح و  یایدن ترسیم یبرا یژاپنسنتی  یقیموس
برای بازنمایی دنیای ارواح  میازاکی .(Scaramuzzino, 8116)کرده است استفاده  یانسان

های  تانها و داس های رمزگونۀ افسانه نیازمند سازهای سنتی و قدیمی بوده تا قدمت و ویژگی
جادویی و واقعی جهان بالا  ژاپنی را به خوبی نشان دهد و به دلیل تفاوت آن با دنیای غیر

 .سازهای الکترونیک انتخاب متناسبی بوده است
های کلاسیک ژاپن بسیار  منابع ادبی و تصویرسازیبه فیلم  98طراحی مفهومی: نمایشی

 است وآن طرف آب  یعیو موجودات ماوراءطب یانخدایای دن ها معتقدند ژاپنی. استوفادار 
، ندکن می آمد و رفت یادو دن ینب( رودخانه، چشمه، برکه) یآب یها درگاه یقاز طر یانخدا

 این نشانه و علامت آستانه گذر یا حد فاصل فولکلور ژاپن در تقاطع و  تونل ، همانطور که پل
شهر زندگان از شهر مردگان با  جدا کردنو  (Reider, 8111:11)است  آخرت جهان و جهان

این تفکر به حالت موتیف  .(31: 1316وآن، )ه است افکار به وجود آمد یناز هم یزحائل رود ن
شود  های تصویری در طراحی مفهومی فیلم تکرار می در جای جای فیلم در قالب گفتگو، نشانه

رسند، با گذر از  می راهرویی مسقف به شهر از چیهیروهمانطور که خانوادۀ  (.1-1تصویر )
شوند و برای  بستر خشک رودخانه به دنیای ارواح و حمام در طرف دیگر یک پل وارد می

وقتی در شب . جا نیستند اند قادر به ترک آن رفته آنکه به آن طرف رودخانه و شهر خدایان 
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ر آیند که طی روز د شود ارواح و خدایان از طرف دیگر آن به شهر می رودخانه پرآب می
 . اختیار زندگان است

 

گذرگاه وارد  کهتونل و  پل  -.Error! No text of specified style in document یرتصو

 ی را نشان می دهدعیفراطب يایشدن فرد به دن

« ها جشن فانوس» یا 99«بُن»، «اوُرابون»، «اُبن»مراسم بخش ورود ارواح به شهر اشباح  الهام
(. 62: 1922 یموتو،ا) شود یرودخانه برگزار م ۀاست که در کران یوسیکنفس-ییبودا یمراسم

برای مطالب )آیند  یم یادن ینمجدد به ا یدارد یکه برا یاکانیاستقبال از ارواح ن یبرا یینیآ
جشن در کرانه ها  در فیلم مانند جشن فانوس(. مراجعه شود 18و  1تکمیلی به صفحه 

 یایوارد دن یکشت بادر وسط شب  یانخداشود و  یرودخانه که مرز دو جهان است برگزار م
 .(8-1تصویر)شوند  یزندگان م

 
به  ها یاز ورود کشت یینما Error! No text of specified style in document.-2 یرتصو

 (www.kusuyama.jp)با مراسم اُبن در ژاپن  سهیشهر اشباح در مقا

برفراز آسمان ( 1-1تصویر ) یوبابابا چهره  ای پرندهدر شهر،  چیهیرودر صحنه مخفی شدن 
در  یعیموجودات فراطب یاتنگوها  یهشب یاربس از لحاظ طراحی ظاهر که شود یم یدارپد

 .است یکاکوشیمربوط به کام یها داستان
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شکل و شباهت یوبابای پرنده Error! No text of specified style in document.-9 ریتصو

 ((www.wikipedia.orgتنگوها 

های سبز، دست و پای  ای رنگ، با یال نقره-اژدهایی سفید هاکویکی از شکلهای فیزیکی 
مانند  هاکو( . 1-1تصویر )کوچک، شاخ، سبیل و دم بلند است که منبع آن اژدهای ژاپنی است 

خدای رودخانه است و قدرت دگردیسی به انسان با . کند اژدهای ژاپنی در آب زندگی می
دارد؛ مانند اژدهای ژاپنی که خدایانی بودند که با آب، رودخانه و بارش های فراطبیعی  قدرت

کردند و قادر بودند به شکل انسان درآیند؛ حتی در  باران ارتباط داشتند، در آب زندگی می
 . شکلی از باور شینتویی پرستش اژدها به عنوان کامی آب بسیار رایج بوده است

 
در فرم اژدهایی  شباهت هاکو Error! No text of specified style in document.-4 تصویر

 (www.wikipedia.org) و تصویرسازي اژدها

. شخصیت عنکبوت شکلی با شش دست است( به معنی پیرمرد دیگ بخار) 91«کاماجی»
او مسئول دیگ بخار . پا است ترکیب ظاهری آن برگرفته از شکل عنکبوت، خرچنگ و هشت

پیکر با  شخصیت گاو نر غول 91«یوشی ئونی»این شخصیت شباهت زیادی به . حمام است
عنکبوت شکل زمین  یوکای 91«توچیگومو»و  ادودر دورۀ  96«صد شیطان»دستان زیاد در کتاب 

 . دارد

 
 (Kyogoku, 8116) ئونی و یوشی گومویتوچ به یکاماج شباهت 5-4تصویر

های قدیمی بوده است، برای  به حمام ها عامل حرارت، بخار و رطوبت باعث جذب حلزون
یوناها از لحاظ آرایش و چهره بسیار . حلزون هستند 92ها«یونا»همین کارگران زنِ حمام یا 

(. مراجعه شود 19به صفحه )هستند  93رژۀ مخوف شب صد شیاطینای از ارواح  شبیه دسته
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هایی  ابروهایی کوتاه و تیره، صورت رنگ پریده، موهایی بلند که از فرق وسط باز شده و لباس
ساحره یا همان خدمتکاران  های میکولباس بیشتر شبیه  ها از لحاظ تعدادی از آن. با رنگ روشن

 .ز هستندمعبد با کیمونوی سفید به همراه دامن قرمز و نوارهای قرم

 
 شهر در اي از یوناها دسته Error! No text of specified style in document.-6 ریتصو

 Mary and Jackson Burke) نیاطیش شب صد ۀرژ در ارواح يساز ریصوت ،اشباح

Foundation، 8111) ،کوهایم یرسم لباس (Aliexpress, 8116) 

است که  11«شیکیگامی»مشابه  زینباهای کاغذی جاسوس و محافظ  طراحی ظاهری آدمک
 جادوگر اعظم 11«دو میو اون» کنترل تحت و خدمتگزار روح عنوان به معمولاً دوره معاصر در

 (.Pang, 20 9, 33-  0)شود  می شناخته

 

 (Pinterest, 5102) یگامیکیششباهت  1-4 ریتصو

تواند  بررسی بخش تصویری شهر اشباح و درک نحوۀ اقتباس و ساخت میازاکی می
بطوری که میازاکی تنها از ظاهر شخصیت . افزایش کیفی در خلق اثر اقتباسی باشدراهبردهای 

ها را هم در ساخت  کند بلکه مفاهیم نهفته در متن داستان آن های فولکور استفاده نمی داستان
 .دهد اثرش دخالت می

ای ه شامل حکایتاند  نقش داشته یلمف ینا یاقتباس متنکه در شکل گرفتن روایاتی :روایتی
هستند ( 11صفحه )ها و مانند آن  ئی در آن طرف آبماورا داتو موجو یانخدادنیای ارواح، 

پل، تونل و دنیای زندگان از ارواح به وسیلۀ رودخانه،  که نموداقتباسی آنها شامل جداسازی
روایت (. 8-1و  1-1تصویر )ها درشب است  ؛ کشتی خدایان و ارواح، پدیدار شدن آنتقاطع

 ینبا فانوس آذ را سراسر ژاپن یاکان،ارواح ن یادمان است که در اُبنبه مراسم  دوم مربوط
وارد  دار، فانوسهایی  یقو قا یکشت یلۀدر وسط شب به وسمانند شهر ارواح  یانخداکنند و  می
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مخوفِ شبِ صد  ۀرژ» ۀافسانروایت الهام بخش سوم،  .(8-1 یرتصو) شوند یزندگان م یایدن
 ۀرژاز مخفیگاهایشان و  یعیموجودات فراطبخروج شب یا  18«یاگیو یاکیه»مراسم  ،«یاطینش

های ابتدایی فیلم و از جمله مهمترین  که تمامی سکانس است ژاپن های یابانخدر  گروهی
احترامی به خدایان، اقتباسی آزاد از  به خوک برای بی چیهیروماجرای آن، تبدیل شدن والدین 

شب،  ایندر  ها ندن انسانتنها راه زنده ما(. 2-1یرتصو) است  های مربوط به این مراسم روایت
 های مربوط به این شب، یتاز روا یکیدر  .(Meyer, 20 9)و مناجات است ماندن در خانه 

او با ذکر مانترا به درگاه بودا  شود، یمواجه م یطانصد ش ۀاش با حمل در راه خانه ای زاده یبنج
حتی  .(Roberts, 20 0) راند یجنگل م یکین را به تاریاطیش ید،و نور حاصل از طلوع خورش

از  روز هنگامشدنشان  یدشهر اشباح در طول شب و ناپد یانظاهر شدن ارواح و خدا
تمام های جادویی و  دربارۀ انواع غذاها و قرص. های هیاکی یاگیو اقتباس شده است داستان

، در عصر 19«ایزاناگامی و ایزانامی»ربوط به م های نشدنی این اثر نکاتی وجود دارد که در افسانه
در  چیهیروحتی وقتی (. 996: 1922ایموتو، )آمده است « کُون شی کِی»و « دائه موسُین»پادشاه 

ای  در  ها و متعلقاتش به جهان زندگان از او گرفته شد مانند جمله حمام استخدام شد، لباس
قدم نهاد، خواست خود را تطهیر کند، پس چون به سرزمین ناپاکی » :«آسوکا و پارس»کتاب 

 هاکوآخر فیلم هم  در (. 131: 1922ایموتو، ) «آنچه بر تن داشت یکی یکی از خود دور نمود
در ادبیات فولکور ژاپن، نگاه به . خواهد که دیگر پشت سرش را نگاه نکند می چیهیرواز 

با رد اجازه خروج و رهایی  است که در اینجا برابرپشت سر، برابر با پذیرش سیطرۀ ارواح 
 .شهر اشباح است ازچیهیرو خانوادۀ 

 
 ۀرژ سازيریتصوشباهت  Error! No text of specified style in document.-2 تصویر

 (www.ashmoleanprints.com) و مهمانان حمام یاطینمخوفِ شبِ صد ش

 اند،  نقش داشته یلمف ینا یاقتباس یتکه در شکل گرفتن روا یا افسانه های یتشخصاز  
هایامی  نی نی»فراطبیعی است که در واقع اژدهایی به نام های  ای با قدرت پسربچه هاکو
 11«زوچی می»خدایان آب مانند . است 11«روح رودخانۀ کهربای تندرو»و « کونوشی کوها



 931 زمستان ، 4 ، شمارۀ6دورۀ                         هاي ادبیات تطبیقی                                     فصلنامة پژوهش  

 

31 

 تاواراتانی،)( های ایران و ژاپن ویژگی مهم دیوها در افسانه)هایی آبزی با توانایی دگردیسی  اژد
ساحره و صاحب حمام است که  یوبابا  شخصیت مهم بعدی .(1-1تصویر )تند هس( 11: 1939

های  دین، تاریخ و ادبیات ژاپن مملو از شمن. شود ها مسلط می با دزدیدن اسم اشخاص بر آن
ترین بخش شهر است، مانند  شمنی قدرتمند و صاحب مهم یوبابا. زن قدرتمند است

از . های قدرتمندش معروف بود خاطر طلسم که به 11«یاماتایکاکو»های  ملکۀ شمن 16«هیمیکو»
مانند قدرت دگردیسی، حفاظت و نگهداری از منابع هایی  به علت داشتن ویژگی یوبابا طرفی

از )، دزدی کردن (چیهیرو)ها  ، فریب انسان(فروش کوپن آب)طبیعی، سد کردن منابع آبی 
از . به دیوها شباهت دارد( 1939نی، تاواراتا( )های حمام گنج)، محافظت از محل گنج (زینبا

. نام برد( 6-1تصویر )ها اشاره کردیم  که قبلا به آن یوناهاتوان به  می یفرع های یتشخص
. است 13های تئاتر نو شبح نیمه مرئی با صورتی شبیه ماسک 12«کااُناشی»یا « چهره بی»شخصیت 

و تنها است که به علت ناپاکی هویت  چهره، بی خانواده، بدون او روحِ سرگردان انسانی بی
است « یوبابا»ای با چهرۀ  شخصیت دیگر پرنده. درونش اجازه ورود به حمام خدایان را ندارد

یا به دام افتاده در های دزدیده شده  را در قبال انسان( 9-1تصویر )که وظیفه مشابه تنگوها 
پیرمردی عنکبوتی شکل و ( پیرمرد دیگ بخار) 11«کاماجی» .داردچیهیرو جهان زیرین مانند 

با دستان بسیار در کتاب « پیکر گاوِ نرِ غول»شخصیت  11«یوشیئونی»مسئول دیگ بخار به 
-1تصویر )شبیه است  زمین شکل عنکبوت یوکای 19«توچیگومو»و  18«صد شیطان»تصویری 

 هاکوبه  زینبا های کاغذی محافظ و جاسوس یا آدمک 11ها«شیکیگامی»در بخشی از فیلم (. 1
 و خدمتگزار روح عنوان به دوران کنونی معمولاً در ها شیکیگامی(. 1-1تصویر )کنند  حمله می

اکثر . (Pang, 20 9: 33-  0) شوند می شناخته جادوگر اعظم11«دو میو اون» کنترل تحت
 یتشخص پیشینهبه عنوان  آن افسانه اند و داستان شده الهام گرفته یا  حمام  از افسانه یها مهمان
 «رودخانه کشندۀ روح»و  پیکر غول  اردک 16«کاپا»ها  یکی از آن. دشو نشان داده می یلمدر ف

کشِند  می آب درون را کودکان میازاکی،برخلاف کاپاهای مهربان  ها اما آن( 3-1تصویر )است 
 . (  :Foster,  332) کنند می وغرق
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  در کتب قدیمی ها کاپاي رسازیتصوشباهت ظاهر مهمانان شهر اشباح و  3-4 یرتصو

(Tarr, 5102) 

این اثر هم اقتباسی   های فرعی پیرنگ اصلی و پیرنگ میازاکیمشابه آثار قبلی : پیرنگ
تولد  ،(حمام) یمعنو یزگیپاک، (کامیکاکوشی) ها ترکیبی از چندین افسانه مانند گم شدن انسان

مخوفِ شبِ صد  ۀرژ، مراسم آب داغ، (یوبابا)، تنگو رودخانهبا گذرش از  11چیهیرودوبارۀ 
 .است بنیاطین و مراسم اُش

است، چون شخصیتی با نقش ( یلمسازف یدد یۀزاو)راوی ما در فیلم دانای کل : زاویۀ دید
( راوی)صدایی خارج از صحنه ( 1331) پرنسس مونونوکهراوی در فیلم وجود ندارد و مانند 

های داستان  طرف در حال نمایش موقعیت دوربین به عنوان راوی بی .کند داستان را روایت نمی
شویم  است و از خود اختیاری ندارد، به این منظور که در جایی وارد نقطه دید اول شخص نمی

از طریق چشم  هاکوها  فقط در یکی از صحنه. و دوربین همواره در حالت خنثی حضور دارد
قرار  چیهیرودهد که دوربین به نوعی درون ذهن  ل میانتقا چیهیروسوم تصاویری را به ذهن 

 .گیرد می
و  یننماد بیدر قالهای ژاپنی را  از داستان ترین اقتباس ظریف میازاکی: پردازی شخصیت

های رفتاری و اخلاقی  گذارد، مانند ویژگی یم یشبه نما ها یتشخص یها در کنشیافته تجسم 
. های مرتبط با خدایان رود و اژدهای ژاپنی است افسانههاکو خدای رودخانه که اقتباسی از 

های فولکلور هستند که اکثراً  ها و داستان اقتباسی آزاد از افسانه ی فیلمها شخصیت تقریبا تمام
ببینده عام متوجه سابقۀ (. 1-1جدول )شوند  غیرمستقیم در فیلم نمایش داده می به صورت

ها حاصل  شود و این تصور را دارد که تمام این نمی ها ها از افسانه اقتباسی و تاریخی آن
با پردازش ذهنی خود آنها را از ادبیات اقتباس  میازاکیاست، در صورتی که  میازاکیخلاقیت 

 .کرده و به تصویر کشیده است

شهر  يها تیشخص يبند طبقه  -.Error! No text of specified style in documentجدول 

 (نگارندگان: منبع)اشباح 

 هاي اصلی شخصیت

 نام شخصیت
 پردازي شخصیت

 مشابه در ادبیات داستانی
 غیرمستقیم مستقیم



 931 زمستان ، 4 ، شمارۀ6دورۀ                         هاي ادبیات تطبیقی                                     فصلنامة پژوهش  

 

31 

 کامیکاکوشی + - چیهیرو

 زوچی اژدهای ژاپنی، می + + هاکو

 اوبا-شمن، میکو، یاما + + یوبابا

 هاي فرعی شخصیت

 اوبا-شمن، میکو، یاما + + زنیبا

 یاطینمخوفِ شبِ صد ش ۀرژارواح  + - حمام کارکنان

 کاپا + - مهمانان حمام

 ئونی-توچیگومو و یوشی + + کاماجی

 کاانُاشی، مُوِن بوتوکه + - چهره بی

 دو میو خادمان اون + + گامی شیکی

یابد ولی در  گذرد و فیلم مرحله به مرحله جریان می زمان به صورت خطی می: زمان
فیلم به زمان خاصی متعلق نیست، . کند را تجربه می فیلم زمانی بی نوعی نگری، بیننده کل

در جهان زندگان   های تاریخی دنیای ارواح و زندگان زیاد است و گذر زمان اختلاف دوره
متفاوت از جهان ارواح است که با مقایسۀ میزان تغییرات مجسمه و ورودی ساختمان در ابتدا 

 (.11-1تصویر )شود  و انتهای فیلم مشخص می

 
گذر زمان برمجسمه و  ریتاث Error! No text of specified style in document.-9 یرتصو

 فیلم يدر ابتدا و انتها تونل 

است و جهان زندگان با  12«ادو»طراحی جهان ارواح و حمام متأثر از دورۀ تاریخی : مکان
 .کند به قرن بیستم اشاره می (1331سال Audi A4 B5) ساخت خودروهاتوجه به زمان 
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ومی ق یها قصه و ها اسطوره، ها به افسانه یفانتز ژانر و اساس یهپا یابیدر رد: حال وهوا
 میازاکیتردید انتخاب این ژانر توسط  بی .(Timmerman,  330: 92) گردیم یباز م( فولکلور)

فضاهای فراطبیعی غالب  ای و های اسطوره داستان. هایش اتفاقی نبوده است برای ساخت فیلم
را  میازاکیسبک آثار . های آن دلالت دارد به خوبی بر ژانر فانتزی و ویژگی میازاکیدر اکثر آثار 

توان با یکی از تعاریف ژانر فانتزی معرفی کرد، آثاری که از دنیای واقعی، آگاهانه دور  می
معتقد است ( 1912)حمدی م. ها را در جهانی غیرواقعی بازسازی نمایند شوند تا واقعیت می

. اند های ادبی احاطه کرده مرزهای فانتزی را سمبولیسم، سورئالیسم، رمانتیسم و تمثیل
، رویدادها و ای های اسطوره بن مایه ،امورغیرممکن، جادوسحر و  هایی مانند ویژگی

 بودنفرامکانی  ، فرازمانی ولیتخیو  درحقیقت دست نیافتنی اام هایی به ظاهر واقعی شخصیت
ای،  اسطورههای  بین داستانعناصر مشترک یعی موجودات فراطبو  یعیفراطب های یدهپد داستان،

سحر و جادو  ها از تمام فانتزیشهر اشباح هم مانند  .است میازاکیهای  ژانر فانتزی و اکثر فیلم
 .شده استتشکیل  ها و غیرممکن

. جسم و روح است یزگیِباح پاکشهر اش یامپ ترین یو اصل یۀدرونما ینمهمتر: درونمایه
در فرهنگ ژاپن مطرح  یمثل آب، حمام و سلوک فرد ییها جسم و روح در حوزه یزگیپاک

و ارتقاء خلوص  یشستن به منظور دور کردن آلودگو  مقدس عنصری در ژاپن آب. شده است
و  یمعنو یآلودگ یزکردنتم یبرا یانخدا یینبه حمام کردن آ اشاراتی یکیکوجدر  .است

گرم به دو صورت در ژاپن حمام  .شده است (Boyd & Nishimura, 2004)ی حانور
« آبِ داغ»ی به نام در مراسم. مرسوم بوده است (یمردم عادبرای )و سرد  (یانخدامخصوص )

 باران و برایها  از آن تا خود را بشویند و کردند یآماده م یانخدا یبرا یساکنان روستا حمام
حمام کردن خدایان در شهر اشباح برای زدودن . کردند می ردانیقدمحصول سال قبل 

در . اقتباسی آزاد از این داستان و مراسم است( آلودگی رودخانه از زباله)های طبیعی  آلودگی
تازه و پویا با پاکسازی جسمی و روحی در ارتباط  فردیبه  کامل فردتبخش سلوک فردی، 

 تغییر های مهم در فیلم همین اصلاح و از پیرنگیکی  (.Boyd & Nishimura, 2004)است 
به وسیله حضور و کار در حمام برای خدایان است  چیهیرو( روح و روان) اخلاقی و معنوی

 .که نمونۀ عمیقی از اقتباس از این باور داستانی و آیینی است
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 گیري نتیجه
 اکثر ادبی گفتار نحوۀ تصویرسازی یا تقلید صرف از داستانگویی، لزوماً فیلمِ انیمیشنِ اقتباسی،
بسیار خلاقانه و  تواند می اقتباس این بلکه نیست، و تلویزیونی ایرانی آثار انیمیشن سینمایی

 و محدودۀ روایی، تصویری، صوتی و نمایشی فیلم باشد جمله از مهمی های لایه در گسترده
مراحل اقتباس . شمار آید هر کشوری به ملی فرهنگ مرتبط با حال عین در و جذاب اثر یک

 و مناسب های داستان یا داستان کردن پیدا: برای خلق یک فیلمنامه و اثر سینمایی شامل میازاکی
زبان سینما و  ها براساس داستان تغییر و بازبینی داستان، اصلی هدف و ایده جذاب، درک

 افزودن و حذف، ایجاد نظم دراماتیک، (درام ارکان و نمایشی وجوه)ساختار فیلمنامه 
 ایفای نقش اصلی، شخصیت کمکی، هویت بخشی های شخصیت، موقعیت، کشمکش و صحنه

، به روز کردن  ها شخصیت  تلفیق ها،  شخصیت کارکردهای کردن ، مشخص های فرعی شخصیت
ها با نظام ارزشی،  بومی، هماهنگ کردن آن غیر مخاطبان سازی فیلم برای جذب و جهانی

 . و آفرینش مجدد است و ژاپن و در نهایت ابداع میازاکی( شینتو)اخلاقی و مذهبی 
های منحصر  وامدار ادبیات کلاسیک ژاپن هستند، اما پرداخت میازاکی آثاردر  اجزاء روایی
ژاپن در پیرنگ اصلی شهر اشباح  کیکلاس اتیادب از او اقتباس نوع و نحوه. به فردی دارند

داستان اصلی، مفهوم و درونمایه . است یکاکوشیکامو آزاد از داستان  یروفادارانهاقتباس غ
به غیر از . ها و به خصوص مذهب شینتو است فیلم از اساطیر، افسانه( اخلاقی و ارزشمند)

بیات داستانی ژاپن اقتباس وامگیری از منابع اد ها روایت، عنوان فیلم و حتی نام شخصیت
. تصویری و نمایشی این منابع استفاده کرده است های تمام و کمال از ظرفیت میازاکی. هستند

ها و اثرات صوتی هم به متن نوشتاری وفادار بوده و جوهرۀ  حتی در اقتباس صدای شخصیت
شهر در . بیشتر غیرمستقیم است میازاکی های پردازی شخصیت. کار برده است درونی آن را به

زاویۀ دید فیلم، (. 1-1جدول)ها اقتباسی هستند  بقیه شخصیت چیهیروبه غیر از والدین  اشباح
و مکان، ناکجاآبادی در  خطی فیلم زمان. بوده و راوی اول شخص ندارد( فیلمساز)دانای کل 

. فانتزی و مناسب برای بینندۀ کودک و نوجوان است میازاکیهوا در آثار  و ژاپن است، حال
یات، کاربردی و ادب ینماس یانیو ب ییروا اشتراکات با توجه به ادبیات از میازاکی اقتباس الگوی

خلق آثار ایرانی باشد که قصد نوآور تواند راهکار مناسبی برای فیلمسازان  و عملی است و می
 .شاخص بومی دارند
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 ها نوشت پی
1. Adaptation 

8. Emmy Award 

9. Spirited Away 

 .ابوالفضل حّری ترجمۀ. 1
 .زاده مازیار حسین ترجمۀ. 1

6. Borrowing 

1. Intersection 
2. Fidelity of Transformation 
3. Letter and Spirit 
11. Faithful Adaptation 

11. Loose Adaptation (Free Adaptation) 

18. Literal Adaptation 

19. Deborah Cartmell 

11 .Transposition)  )شود می فیلم تبدیل به تصرف و دخل کمترین با داستان. 
11( .Commentary )کند یم ییرجهات تغ یحفظ شده و داستان از بعض ءساختمان اثر مبد. 
16 .Analogue) )شود یحفظ م یلمداستان در ف یۀاول یدۀو معمولاً فقط ا کند یم یادیز ییراتداستان تغ. 
11( .Genji Monogatari )«11و  11اشراف ژاپن قرون  ۀطبق بارۀدر یجلد 11رمان  یک «یگنج ۀافسان 

 (.111: 1962دلدم، )یلادی م
12. (Kojiki ) و(Nihongi )ژاپن هستند یخیتار یمهن یا یخاز تار یشپ یها و افسانه یرمأخذ اساط ینکه بزرگتر 
. شد می برده کار ها به آن ارواح و زمین آسمان، گوناگون خدایان به اشاره برای کامی اصطلاح قدیمی متون در .13

 فراطبیعی، نیروهای داشتن قدرت، علتّ به اسرارآمیز همۀچیزهای منابع طبیعی و نباتات، آدمیان، موجودات، بعدها
 (. Hastings, 1312: 169) شدند خوانده کامی احترام، دارای مواردِ نیز و بودن مخوف هیبت بزرگ،

81. Chihiro 

81. Haku 
88. (Yubaba )نامیدند می «یوبابا» ادو عصر در را خانه فاحشه یا  حمام مسئول خانم. 

89.No Face 
81. Zeniba 

81. Nigihayami Kohakunushi River 

86. Original Title: Sen to Chihiro no Kamikakushi 
81. Being Hidden by a Deity 
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82.Spirited Away 

83. Yanagita Kunio 

91. Tengu 

91. Muenbotoke 

98. Concept Design 

99. O-bon, Urabon, Bon, Bon-e, Bon Matsuri 

91.Kamaji or Cattle boiled man 

91. Ushi-oni  

96.The Illustrated Volume of a Hundred Demons 

91.Tsuchigumo 

92.Yuna 
93. The Night Parade of One Hundred Demons 

11. Shikigami 

11. Onmyōdō 

18.Hyakki yagyō (Yakō) 

19.Izanagi and Izanami 

11.God of The Swift Amber River 

11.Mizuchi 

16. Himiko or Pimiko 

11 .(Yamataikoku) یمژاپن قدنام 
12.Kaonashi 

13. Noh 

11. Kamaji or Cattle boiled man 

11. Ushi-oni 

18. The Illustrated Volume of a Hundred Demons 

19.Tsuchigumo 
11.Shikigami 
11. Onmyōdō 

16. Kappa 
(1921 نام، بی)  است  دوباره تولد  معنی  به  رودخانه از سفر نیز ایران  ادبیات در .11  

12. The Edo period 
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